关于“越南永新燃煤电厂一期项目2026-2028年保险经纪服务采购”项目招标文件（项目编号CG1100022002124526）的澄清回复

招标人回复意见如下：

1、 关于招标公告第3节投标人资格要求
通用资格要求第2条，要求为“中华人民共和国境内外合法运作的企业法人或具有企业法人授权的其他组织，具有独立承担民事责任的能力、独立承担招标项目的能力和独立履行合同的能力”，专用资格要求第4条，要求为“按照中华人民共和国或香港特别行政区有关法律设立，具有独立法人资格的公司”。
投标人如果按照中华人民共和国法律设立，具有独立法人资格，拥有中国银行保险监督管理委员会批准的有效《保险中介许可证》。而且在越南有固定的保险经纪合作伙伴，有能力为永新电厂完成招标文件中要求的越南本地服务。
请问该投标人是否具有参与投标本项目的资格？
回复：满足通用资格和专用资格所有条款要求的投标人均可参与本项目投标，具体可查阅招标文件的资格条件和技术条款等资料。
2、 关于评标办法（综合评估法）
1、 项目服务经验。评标办法前附表（2）详细评审标准中条款号1（2）技术评分标准中，关于项目服务经验，近10年服务中资海外燃煤类电厂企业/项目经验（保额>10亿美元），如果为同一个电厂项目服务多年，提供不同年度服务的保单证明（每年保单上的金额、期限、条件都不同），得分是否累计。
回复：技术评分标准“项目服务经验”中，满足经验要求的同一项目单份保单保额大于10亿美元可得1分。
2、 项目基本资料。评标办法前附表（2）详细评审标准中条款号1（2）技术评分标准中，要求阐述风险与保险管理策略和运营期保险采购，为了便于投保人协助永新电厂客观全面分项项目风险，提出有价值的投保建议和采购策略，是否可以提供永新电厂的基本信息，包括项目投保险种要求和项目的基本信息。
回复：对本项目技术规范书补充说明如下所示：
1.永新电厂项目介绍：
越南永新公司成立于2013年，注册资本3.51亿美元，由中国南方电网有限责任公司、中国电力国际有限公司和越南煤炭电力总公司按照55%:40%:5%的股权比例共同投资组建，负责越南永新燃煤电厂一期BOT（建设-运营-移交）项目的具体实施，经营范围为火力发电项目的开发、投资、建设、运营与管理，现有职工人数约65人。
越南永新燃煤电厂一期BOT项目（以下简称“项目”）是中越两国经贸合作的重点项目，也是贯彻落实国家“一带一路”倡议和促进大湄河次区域电力开发合作的重要项目。项目安装2台62万千瓦中国产超临界W型火焰锅炉发电机组，燃用越南本地无烟煤，总装机容量为124万千瓦。项目于2015年6月16日开工建设，#1机组于2018年7月6日投入商业运行，#2机组于2018年11月27日投入商业运行，年发电量约为80亿千瓦时，在保证安全、质量的前提下，高标准实现了建设“先进、可靠、绿色”示范性电厂的目标，2021年获得越南建设部颁发的“越南国家优质工程奖”，2022年获得“中国电力优质工程奖”，入选了“2022年中国建设工程鲁班奖（境外工程）”名单。项目是中国企业在越南首个采用BOT模式投资的电力项目，在特许经营期25年满后，将无偿移交给越南政府。
按照项目投资方开发协议，项目运行维护工作由中国电力国际有限公司或其有能力的子公司牵头组织，越南煤炭电力总公司负责煤炭供应，直至特许经营期满。目前，电厂由中电电力检修工程有限公司和中电永新运营有限公司组成的联合体作为运维承包商，负责项目两台机组的运维工作，员工（含辅助）人数约770人。
项目位于越南林同省永新乡，南面临海，北面靠山，东面临近宁顺省，西面紧靠永好镇。电厂距离平顺省府潘切市约90km，距离胡志明市约250km。越南国家1A公路在厂区北面通过，进厂道路和灰场道路与1A公路相接。厂区位置面向南海，具有典型的平原区域性质。厂区南北向约500m是在陆域，自然标高0~17.5m，约700m在海域，自然标高约0~-6.0m。
项目三大主机由中国东方电气集团供货，设计为基本负荷运行，并具有调峰能力。项目同步建设海水脱硫、脱硝和电除尘装置。电厂循环冷却水系统为海水直流冷却系统，港池内取水。燃料采用海运来煤方式，工程配套建设一个30000DWT卸煤码头，装设2台卸船机，煤场设3个的煤堆，装设2台斗轮堆取料机，上卸煤由斗轮堆取料机进行。锅炉点火采用轻柴油。电厂淡水水源来自海水淡化系统。项目以500kV电压接入系统，出线3回至永新500kV变电站，距离约为300m。
[bookmark: _GoBack]    2.投保险种要求：
（1）BOT合同规定的运营期保险承保范围

	保险种类
	承保范围

	All Risks Insurance财产一切险
	Coverage(which may be effected by one or a combination of policies)shall include all building contents,machinery,stock fixtures,fittings and all other personal property forming part of the Power Facility against “All Risks”of physical loss or damage,including those resulting from fire, lightning,explosion,spontaneous
combustion,storm,wind,tempest,flood,hurricane,
water damage,riot,strikes,malicious damage,tsunami,  collapse and/or loss of contents of tanks and,if commercially available, sabotage and/or earthquake.Coverage shall be in an amount equal to the full replacement value of the Power Facility.保险范围（可通过一份保单或多份保单组合承保）应涵盖电站设施所属的所有建筑物内物品、机器设备、库存、固定装置、配件及其他所有构成电站设施一部分的动产，保障其免受 “一切险” 导致的物质损失或损坏，包括由火灾、雷击、爆炸、自燃、风暴、狂风、暴风雨、洪水、飓风、水渍、暴乱、罢工、恶意损害、海啸、倒塌及 / 或储罐内物品损失所造成的损失或损坏；若市场可承保，还应包括破坏及 / 或地震造成的损失或损坏。保险金额应等同于电站设施的全额重置价值。

	Consequential Loss
Following All
Risks财产一切险项下的营业损失险
	[bookmark: OLE_LINK1]Coverage shall insure against loss of revenue(including any consequential take or pay coal obligations of the Party A incurred in connection therewith)due to loss of capacity and/or loss of output as a direct consequence of loss of or damage to the Power Facility and caused by a peril insured under All Risks Insurance.Coverage shall be in amount equal to or greater than fifteen(15)months estimated Capacity Charge to be received following the Required Commercial Operation Date of the First Unit or the Power Facility,as the context requires,with maximum deductible of ninety (90)Days.本保险应承保因 “一切险” 保单所承保的风险导致电站设施发生损失或损坏，进而直接造成发电容量损失和/或发电量损失，由此产生的收入损失（包括项目公司因此产生的任何相应的照付不议煤炭款项责任）。保险金额应等于或高于第一台机组或电站设施（根据上下文要求确定）达到约定商业运营日后预计可收取的十五（15）个月容量电费，且最大免赔期为九十（90）天。

	Machinery
Breakdown 机器损毁险
	Coverage shall insure against all machinery,plant,boilers and ancillary equipment forming part of the Power Facility against sudden and unforeseen physical loss or damage resulting from mechanical and electrical breakdown or derangement,explosion or collapse of boilers and pressure vessels,electrical short circuits,vibration,misalignment, excessive current or voltage,abnormal stresses,centrifugal forces,failure of protective or regulating devices,overheating,entry of foreign bodies. impact,collision and other similar causes.Coverage shall be in an amount equal to the full replacement value of all machinery,plant boilers and ancillary equipment forming part of the Power Facility.
保险范围应针对由机器或电力故障或紊乱、锅炉和压力容
器爆炸或破裂、电线短路、振动、未校准、电流或电压过大、应力异常、离心力、保护或调解设施故障、过热、外来物体进入、冲击、碰撞和其它类似原因引起的所有机器、装置、锅炉和构成电厂设备的辅助设备的突发和无法预见的实际损失或损害。保险金额应当等于所有机器、装置、锅炉和构成电厂设备的辅助设备的全面重置价值。

	Consequential Loss Following
Machinery
Breakdown机器损毁险项下的营业损失险
	Coverage shall insure against loss of revenue (including any
consequential take or pay coal obligations of the Party A incurred in connection therewith)due to loss of capacity and/or loss of output as a direct consequence of loss or damage to the Power Facility caused by a peril insured under Machinery Breakdown insurance.Coverage shall be in an amount equal to or greater than fifteen(15)months'estimated Capacity Charge to be received following the Required Commercial Operation Date of the First Unit or the Power Facility,as the context requires,with maximum deductible of ninety(90)Days.本保险应承保因 “机器损坏险” 保单所承保的风险导致电站设施发生损失或损坏，进而直接造成发电容量损失和 / 或发电量损失，由此产生的收入损失（包括项目公司因此产生的任何相应的照付不议煤炭款项责任）。保险金额应等于或高于第一台机组或电站设施（根据上下文要求确定）达到约定商业运营日后预计可收取的十五（15）个月容量电费，且最大免赔期为九十（90）天。

	Marine Cargo  Insurance(Coal) 海洋货物货运输险 (煤炭)
	Marine cargo insurance in respect of Coal against all risks of physical loss or damage after the Coal is loaded on board the vessel at the Loading Port and while at transit by sea to the Site.煤炭的海运货物保险应承保煤炭在装货港装上船舶后以及经海路运输至项目现场期间因一切险导致的物质损失或损坏。

	
Commercial/General Liability
商业/综合责任险
	Coverage shall insure against legal liability to third parties for bodily injury or damage to property arising out of the operation of the Power Facility.Coverage shall be USD 20,000,000 for any one occurrence.本保险应承保因电站设施运营引发的对第三方人身伤害或财产损失的法律责任。每次事故的保险金额为 20,000,000 美元。。

	
Workers
Compensation and Employers
Liability
雇员赔偿险和雇主责任险
	This coverage will include workers compensation,temporary disability  and other similar insurance required by the Laws of Vietnam.In addition, this coverage shall include a voluntary compensation and employers' liability endorsement for employees not subject to the workers compensation laws.本保险范围将包括越南法律要求的工伤保险、临时伤残保险及其他类似保险。此外，本保险范围还应包括针对不受工伤保险法律约束的员工的自愿赔偿及雇主责任附加险。

	Miscellaneous 其他
	Other insurance policies which are required by the Laws of Vietnam. 越南法律规定的其他保险。


（2）融资文件规定的运营期保险承保范围
	保险种类
	承保范围

	Property Damage
‘All Risks' Including
Machinery
Breakdown 
财产一切险（含机器损毁险）
	To cover physical loss or damage to buildings,contents,facilities.  machinery,equipment,stock,fixtures,fittings and all other real and  personal property forming part of the Project or for which any Insured is  responsible against all risks.Minimum sum insures an amount equal to  the full replacement value of the Project Facilities.Maximum deductible  amount is 2 million USD.包括物质损失或构成项目一部分的建筑物、内部物体、设施、机械、设备、存货、装置、配件及其他不动产和个人财产，或被保险人有责任对其承担全部风险的物质损失或构成项目一部分的建筑物、内部物体、设施、机械、设备、存货、装置、配件及其他不动产和个人财产。最低保险金额等于该项目设施的全部重置价值。最大免赔额200万美元。

	Business Loss
Insurance under
Property Damage
All Risks Insurance
(Including
Machinery
Breakdown)
财产一切险项下的营业损失险（含机器损毁险项下的损失险）
	To cover loss of revenue(including any consequential payment
obligations of the Company)due to loss of capacity or loss of output as a direct consequence of loss of or damage to the Project Facilities and caused by a peril insured under Property Damage All Risks Insurance. Minimum insured sum should be an amount sufficient to cover fixed costs for the indemnity period.本保险承保因 “财产一切险” 保单所承保的风险导致项目设施发生损失或损坏，进而直接造成产能损失或产量损失，由此产生的收入损失（包括项目公司因此产生的任何相应付款义务）。最低保险金额应为足以支付赔偿期内固定成本的金额。

	Minimum Cover货物运输险
	To cover physical lossor damage to coal after the coal is loaded on board of a vessel at the loading port and while at transit by sea to the Site.The insured sum is landed value of goods and floating 10%.Maximum Deductible is 50,000 USD any one occurrence.本保险承保煤炭在装货港装上船舶后以及经海路运输至项目现场期间发生的物质损失或损坏。保险金额为货物的到岸价值并上浮10%。最高免赔额为单次损失/5万美元。

	Commercial/
General Liability商业综合责任险
	The Insured's legal liability in respect of bodily injury and property damage occurring during the period arising out of or in connection with the operation of the Project including the supply of products.Minimum Sum insures 20,000,000 USD any one occurrence.本保险承保被保险人在保险期间内，因项目运营（包括产品供应）引发或与之相关的人身伤害和财产损失所承担的法律责任。最小投保额为单次事故 /2000万美元。

	Miscellaneous其他保险
	This coverage will include workers'compensation,temporary disability.voluntary compensation and employers’liability endorsement for employees not subject to the workers compensation laws and other similar insurance required by the laws of Vietnam.Maximum deductible amount is 20,000 USD per occurrence.本保险范围将包括工伤保险、临时伤残保险、针对不受工伤保险法律约束的员工的自愿赔偿及雇主责任附加险，以及越南法律要求的其他类似保险。每次事故的最大免赔额为 20,000 美元。
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